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Te expondrías, si te vieran hacerlo, a que la portera,. 

con una mirada de fuego, le anonadase; se descubriría que 
lo que deseabas ver en aquella capilla no era, ciertamente, 
el arte de Murillo, Valdés Leal o Roldán, sino los últimos 
recuei:dos de los escándalos del pasado. De todos modos, 
Ja portera acabarla por explicarte cómo el_ fundador del 
Hospital quiso que su tumba fuese colocada ali/, cerca de 
la puerta, para que todos, al entrar, la hollasen con los 
pies. Así se hizo al principio, mas luégo, no habiendo po­
dido sus sucesores soport::ir este exceso de humildad, fue­
ron transportados sus restos a otra parte; en fe de esto se­
te mostrará, cerca del altar, una placa que lleva esta ins•

cripción: 

DON MIGUEL MANARA VICENTELO DE LECA, 

CABALLERO PROFESO DE LA ORDEN l\llLITAR 

DE CALATRAVA, HERMANO MAYOR DE LA CARIDAD, 

LEVANTÓ ESTE EDIFICIO PARA REFUGIO Y 

CONSUELO DE LOS Il'\FELICES; RIISDIÓ SU Al l\lA 

A DIOS EL DÍA 9 DE !tIA YO DEL 

AÑO 1679 D(NUESTRA SALVACIÓN, A 

LOS 35 DE SU EDAD 

Allí está la tumba de Don Juan Tenorio, si acaso hubo 
en el mundo un. original de este carácter de notas tan va­
riadas. ¡ Cuán distantes se ven todas las ficciones de los 
poetas sobre este personaje cuando contemplamos su tum­
ba I Los tañidos de las bandolas, los rostros femeninos en 
las rejas, los choques de las espadas, todo se desvanece al ver 
su retrato en la sala principal. Le vemos allí, pintado por 
Valdés Leal, tlaco y con profunda expresión d.e tristeza. 
Mantiene abierto, delante de sí, sobre una mesa cubierta 
de negro, un libro no muy voluminoso. Quizá sea su Dis-

curso de la Verdad, porque es preciso saber que, al con­
vertirse y hacerse santo, se hizo Don Juan, también, au­
tor. Parece que G. B. Shaw tuvo algún conocimiento de 
la existencia de e,ta obra, en la cual no hay nada más que 
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caridad y verdad. Si es cierto que Don Migu 1 tuvo en su

vida esa temida Belleza diabólica, no lo es menos que el 
artista la desterró de su cuadro. En esas facciones delga• 
das y frías es imposible adivinar ni los vicios ni las virtu­
des del original. También hay en el cuadro una figura que 
representa un niño de coro, sentado, con un libro y lle­
vándose un dedo a los labios, como para simbolizar el si­
lencio y olvido que deben cubrir los primeros años de 
aquel a quien se espera ver algún día canonizado. 

Hace ya doscientos años que dentro del silencioso claus­
tro del Hospido se abriga Ía esperanza de que su funda­
dor llegará a ser venerado como santo, el día en que el 
mundo haya olvidado sus locuras y sólo tenga presentes 
los años que pasó en la penitencia y en el ejercicio de la 
caridad. Pero mientras tanto, todavía hoy, fuéra de los 
muros blancos, jardines y avenidas del Hospital, y aun 
más alJá de ]as orillas del Guadalquivir, se rememoran sus 
brindis y sus serenatas, en tanto que el mundo entero re­
suena con ]os ecos despertados por las notas de Mozart y 
por las rimas de Tirso, Moliere, Byron, Musset y Gaulier, 
que cantan al Don Juan, mimado por todas ]as edades .... 
y por cuyos pecados no cesa de satisfacer la �oble Cofra­
día de la Caridad. 

THOMAS w ALHS 

APUNTES 

SOBRE LA FONÉTICA DEL IDIOMA HUAVE 

(Continuación) 

DEL ACENTO 

Poco hay que decir de esta propiedad de las vocales si 
en sí misma se 1a estudia y considera. 

Las palabras del huave tienen un solo acento y ésLe va 
en Ja última sílaba. Ejemplos:· 

ipochi::azotea; 
chzpíp=:ablandar; 
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• gahpanÓp=undécimo;
alsumbÉ::: babear; 
ahdÓrr=atollarse; 
adÁm=crecer. 

.Encuentro las voces di/inÉnaúli=ennegrecer y dillnt­
'nanchiep = amarillarse, que no siguen la primera parte de

la regla, puesto caso que., según se ve, tiene cada una de 
ellas dos acentos marcados. 

Para Belmar son excepciones de la segunda parle de la 
·misma regla las dicciones terminadas en vocal semisonora,
porque hacen retroceder el acento una sílaba. Ejemplos:

shÚhchl = viejo ; 
nÍll=palma; 
navfhkl = papel ; 
anol upúchl = retroceder ; 
also6ntl=zafar, etc. 

Esto, creo yo, no es excepción, sino, por el contrario, 
. poderosa confirmación de la ley del acento. Antes, al ha­
.blar de las semisonoras, hice notar la dependencia que tie­
nen de las consonantes que en ·1a formaci0n de las voces 
van antes o después de ellas, llegando a afirmar que di­
chas vocales son tan sólo una prolongación o una señal

de los BOnidos consonantes, si así puede hablarse, y que, 
por consiguiente, en ningún modo alcanzan a formar tipos

fónicos realmente distintos de los de éstos. Además, según 
. se ha de ver más adelante., el acento ejerce sin duda grande 
influencia no solamente en los sonidos vocálicos sino tam­
bién en los sonidos cons?nantes de esta lengua; y, si por 
cierta especie de atracción que rnbre unos y otros tiene, 
puede modificar y de hecho modifica, las agrupaciones de 
sonidos, distantes niás o menos de la sílaba en que él se

encuentra, parece que podrá influir también, y de una ma­
nera más enérgica, en los sonidos inmediatos a la vocal 
que hiere. 

Así pues, cuando las vocales e, l, que, según se deduce 
de todo lo dicho, no forman nunca sílaba si no las acom-
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paña otra vocal absoluta o relativa, se haJlan al fin de 
una voz, no deben considerarse como sonidos musicales-­
sino como un exponente, por decirlo así, de la fuerza má!t­

o menos grande que el acento ha alcanzado a ejercer so­
bre la consonante que a cada una de las semisonoras pre­
cede. 

He hallado con el acento en la antepenúltima las voces 
ílehkt=destapar y dilinÉnaúti=ennegrecer (1). 

CAPITULO 11 

CONSONANTES 

Número y clasif[cación-Las consonantes son en núme­
ro de veintidós, á-saber: b, ch, d, f, g, h, k, l, m, n, ñ, p,

r
F 

r, rr, s, sh, ss, t, ts, v y el sonido relativo de ch antes 
de i. 

Estos sonidos me parece que pueden clasificarse del 
siguiente modo (2): 

1. Tipo explosivo sonoro bilabial (b), equivalente a la

h castellana: 
Baskiap=patio; 
umBiomkuk = jaula ; 
nahBok = heder ; 
biarBiar=flecha; 
ihmBtu=segundo. 

2. Tipo explosivo sordo bilabial (p), que corresponde
a la p del español : 

alream=yacer; 
hzmP=acepillar; 
tiaPoht::anoche; 
alaPlapuci=aletear; 
amPltct=debajo. 

(1) L¡¡.s voces tÉie=señor, ihchi muíc41pip=abláodalo, y dos o

res más, llevan acento en la penúltima sílaba. 
(2) He consultado especialmente la excelente introducción del ame­

ricano Franz Boas al libro llandbook of tlie American ludian /an­

gaages. Wáshingtoo, 19II. 
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3. Tipo espírante sonoro bilabial (v), sin equivalente
ea nuestro idioma, pero que, según parece, se asemeja al

w del Eskimo (r): 
ahviki=chispear; 
uchveak::::: mono ; 
al,kvíhki'au = nacido ; 
t'vihch:::::arrojar; 
vonlsbal = liendre. 

4, Tipo espirante sordo Jabidental (/), más suave que 
el de iguales cara'cteres en castellano : 

puFkarr:::::ardilla; 
uFpeakeu:::::ocho; 
/iapF=acordarse, 

y todas las voces que reciben los sufijos iuF, euF y uouF. 
5. Tipo explosivo sordo medio-lingual (según Boas, y

según otros medio-palatal) (2); igual a la c y a la q en

nuestras voces casa, queso, quiso, cola, cupo : 

nahlox:::::tumor; 
anwax = tocar ; 
UJKt71K!:::::pÚa; 
ahlsotnKt'=penetrar; 
ndamxanK = roca. 

6. Tipo explosivo sonoro lingual ·dorsal, velario con vo•
cal posterior y medio con anterior (g), que representa el

mismo sonido que la letra g y la combinación gu castella­

nas tienen en gamo, guerra, guiñar, gorridn, gula: 

ahGind:::::tuyo; 
memGandi'ou=matadero; 
Gondom naranG=incapaz; 
itsheimunGzchi'=ju¡:-uete; 
akGaGeí = éste. 

\ 

(1) Véase Tlie E8kimo languageby Witliam Thalbitzer. Wu­
hington, 1911. 

(2) Otras veces, cuando va con vocal posterior, post-palatal.
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7. Tipo explosivo sonoro (algún autor le llama semi­
sonoro) linguodental (d), con equivalente más o menos 
-exacto en español:

nanoroch:::::abollar; 
rronnon:::::alzarse; 
ninorohch =tachar; 
nohwesh=último; 
irrono =:aullar. 

· 8. Tipo explosivo sordo linguorlental (t), igual al nués­
tro del mismo signo: 

ahTiup:::::montar; 
peals caSTt1 = pan ; 
nei"Tkam = hoy ; 
kz'rchi= flaco; 
napuf ri =descoser. 

9. Tipo compuesto de el del número anterior y el del
18 (ts), igual al que se expresa del mismo modo en alemán: 

t'rspoch=manchar; 
eumTsapak = cansarse ; 
inTsohl =voltear; 
kual liumpoTs=:ahijada; 
nanTsa =acachetear. 

ro. Tip0 espirante sordo medio lingual (o medio pa• 
fatal) (h), correspondiente a la/ del español: 

naHbok:::::apestar; 
mmgaHantsaran =lavadero ; 
aHknaHienls= llorón; 
naHnl:::::hermosura; 
aHli!/=volar, 

r r. Tipo explosivo sordo lingual lateral (/J, más o me• 
nos exacto al equivalente que tiene en nuestro idioma: 

apuehu'=retorcer; 
Laihne=restablecerse; 

, 
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aLangLang = mover ; 
a/oL/oL=patalear; 
iumLan =menear. 

12. Tipo nasal sonoro bilabial (m), igual al castellanot

alMahleili= haber; 
ltaMleaM<iM =despacio; 
ipaltsloMbon = detenerse ; 
ahMul=entrar; 
Munlashui = anciano. 

13. Tipo nasal so,noro linguo denlal (n) con equivalen,
cia más o menos exacta en castellano : 

vakNalsop =ahumar; 
Ninlihlih = brillante ; 
laN muahrw·=acomodar; 
ambolNalsop ::::evaporar; 
coNwuel = com.ad re. 

14, Tipo nasal sonoro lingual dorsal medio (ñ), toma­
do del castellano en algunas palabras y en· otras quizá in­
dígena o de extracción desconocida: 

ehchcariÑo = acariciar ; 
uÑiak·=ojo, 

y muy pocas más. 
15. Tipo vibrante sonoro lingual dorsal, unas veces

prepalatal (1) y otras medio palatal (r), igual al del signo rr
en español: 

--

ayaRyouf =bautizar; 
míenga(onlsa&an =escupidera; 
biaabiaR=flecha; 
a&umfbeu =tercero; 
niuaangpeals =. panadero. 

(1) Véase a Menéndez Pidal en su Manual ele'!.1-ental de Gramá-
tica histórica española, cuadro de consonantes en el § 35, nota cuarta .. 
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16. Tipo vibrante sonoro lingual apical suave (r final)
semejante a la r española en las voces cara, merecer, he­

rir, corona, Coruña : 

apie&=sembrar; 
1loR;=nosotros; 
shu&=olla. 

17. Tipo vibrante sonoro lingual medio fuerte (rr) que-
se pronuncia con más energía que la más fuerte de este 
iipo en castellano: 

iRRah=iluminar; 
a&Rohzel=cueva; 
anlsoRR = ladrar ; 
pu/kaRR=ardilla; 
niu&RaRR = caliente. 

18. Tipo espiran te sordo lingual apical suave (s), al que­
en -españ.ol corresponde exactamente el de la letra del 
mismo signo: 

nangusneiH=festejar; 
baskíap=patio; 
yaskumeals= humedecer; 
amiek nangusnei=el fin de la fiesta; 
nahheiasan = preguntar. 

19. Tipó espirante sordo apical fuerte (ss) sin otro que
le· corresponda en castellano: 

assooii'i=culpa; 
alagnangah lzmbass = persignarse, 

y en un corto número de dicciones en las cuales casi siem-
pre se halla al fio. . 

20• Tipo espirante sordo lingual dorsal med10 (sh),..

próximamente igual al tipo inglés que se representa con et 
mismo signo: 

naristtliehl = vereda ; 
ngusttngusH=t6rtola; 
apisHnaliu =pañal ; 
asHhol=posar; 
sHz1SHil=jaula. 
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21. Tipo explosivo sordo I ingual dorsal medio (ch), seme-
Jante al español de CHarro, cHeque, cHico, macHo, CHupo : 

cHau = bebida ; 

acHicHi = ácido ; 

acHucH:::::besar; 

/etcH=alcanzar; 

ilamacH:::adorar. 

Por último, la variante de ch ante i, que podemos cla­
sificar con Cejador como "paladial suave palatizada de la

'6 italiana en moGo y deloYrn arábi'go=(G, Y, 1)," y que es 
4.omada por Brunot continua espirante sonora marginal (1), 

(Continuará) 
MANUEL JOSÉ CASAS M. 

LOS PANES NEGROS 

A la señorita Mary Finaly 

Tu tibi divitias stolidissime congeris amplas, 
Negasgue micam pauperi: 
Advemt ecce diés qua seavis ignibus ardens 
Rogabis aquac guttulam. 

(NAVIS STULTIFERA, 1507, f. XIX). 

En aquel tiempo Nicolás Nerli era banquero en la no­
ble ciudad de Florencia. Cuando tocaban a tercia, estabp. 

él sentado en su escritorio, y cuando llamaban a nona, 
aún se encontraba allí, y trabajaba tod? el día en guaris­
mos sobre sus tabletas. Prestaba dinero al Emperador y al 
Papa. Y si no lo prestaba al diablo, es porque temía salir

- perdiendo en el nrgocio con el que llaman el Malo, y que

(1) En la parle anterior de este trabnjo, número 76, página 350,
tres líne1s antes del fin dice, por error del cajista, denominan no en 
·vez de dominando.
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abunda en picardías. Nicolás Nerli era desconfiado y au­
daz Había adquirido grandes riquezas y arruinado a mu­
cha gente, por lo cual e.a apreciado en la ciudad de Flt>­
reocia. Habitaba un palacio en donde la luz que creó Dios 
tao sólo entraba por estrechas ventanas; y era aquello 
prudencia, porque la mansión del rico· debe ser como ciu­
dadela, y los que pnseen· grande!'¡ bienes tienen que defen­
derlos.por fuerza de aquellos a quienes se los esquilmaron. 

Así pues, el palacio de Nicolás Nerli se hallaba guar• 
dado por rejas y cadenas. Adentro, las pare.des estaban pin­
tadas por hábiles artífices que ha.bían representado en ellas 
las virtudes con aspecto de mujeres, a los patriarcas·, a los 
profetas y a los reyes de Israel. Tapices extendidos por los 
cuartos, ofrecían a la vista las historias de Alejandro y de 
Tristán, tal COffi') nos las cuentan las novelas. Nicolás Ner­
li hacía resplandecer su riqueza, en la ciudad, en funda­
ciones de caridad. Había levantado-en los afueras Ún hos • 
p¡'tal cuyo frontis, esculpido y pintado, representaba los 
actos más honrosos de su vida; en re.::onocimiento de las 
sumas de dinero que había dado para la conclusión de 
Santa María la Nueva, su retrato se en con traba suspendí· 
do en el coro de aquella iglesia. Allí se le ve ía arrodilla­
do, con Jas manos puestas, a los pies de la Santísima Vir• 
gen. Y se le conocía por su gorro de lana encarnada, su 
bufanda en vuelta, su ro,tro untado de grdS'.l amarilla Y 
sus ojillos vivos. La buena de su mujer, Mona Bismanto­
va, de un continente tan honrado y triste, que nadie se 
imaginaría ele ella un place r indebido, se�ncontraba al �tro 
lado de la Virgen, en la actitud humilde de la oración. 
Aquel h0mbre era uno de los primeros ciudadanos de la 
República; como nunca había hablado cont�a la.s leye�, Y
como jamás se había preocupado de los- rnfehces m de 
aquellos a quienes los pod_erosos condenan a mu:ta Y des• 
tierro en nada había disminuído para Jos magistrados la 
estim�ción que a sus ojos de - éstos se había conquistado 
por su gran riqueza. 




